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Аннотация. В настоящей статье проводится обстоятельное исследование типов и функций глаголов жесто-

вой семантики в русской фразеологии. Проанализирован обширный корпус фразеологических единиц, включа-

ющих глаголы, относящиеся к различным формам невербальной коммуникации, таким как мимика, жесты рук и 

другие жесты, широко представленные в русском языке. Глаголы данной семантической группы обладают осо-

быми чертами, сопровождающими сиюминутные действия и эмоциональные состояния, что придает фразеоло-

гизмам яркость и выразительность.  

Исследование включает в себя лингвистический, семантический и когнитивный анализ, освещая важные ас-

пекты формирования устойчивых выражений в русском языке и позволяя раскрыть многогранный характер этих 

лексических единиц. Целью работы является систематизация и классификация данных лексем, а также выявле-

ние их роли и функций в структуре фразеологических единиц.  

Основной акцент сделан на выделении разнообразных типов глаголов жестовой семантики, анализируются 

их семантические особенности и роли в структуре фразеологических единиц. Данное исследование не только 

классифицирует эти глаголы, но и раскрывает их важность в формировании устойчивых выражений, позволяя 

лучше понять, как язык отражает жестовую коммуникацию в сознании носителей. 

В дополнение к типологии в статье подчеркиваются функциональные аспекты глаголов жестовой семантики. 

Эмоциональная окраска, символическое значение и их роль в когнитивных ассоциациях поднимаются в контек-

сте их употребления в фразеологических единицах, что обогащает языковую картину мира и способствует глу-

бокому пониманию фразеологической системы русского языка.  

Полученные результаты представляют интерес для исследователей лингвистики, фразеологии и культуроло-

гии, а также могут быть использованы в образовательных целях при изучении русского языка. 

Ключевые слова: жесты; невербальная коммуникация; глаголы жестовой семантики; жестовые фразеологиз-
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Abstract. This article is a detailed study of the types and functions of gesture semantics verbs in russian phraseology. 

The author analyzes an extensive corpus of phraseological units, including verbs related to various forms of non-verbal 

communication such as mimics, hand gestures, and other gestures, widely represented in the russian language. Verbs of 

this semantic group have special features accompanying instant actions and emotional states, which gives 

phraseological units their brightness and expressiveness.  

The study involves linguistic, semantic and cognitive analysis, highlighting some important aspects of forming 

collocations in the russian language and helping to reveal the multifaceted nature of these lexical units. The aim of the 
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work is to systematize and classify these lexemes, as well as to identify their role and functions in phraseological unit 

structures. The main emphasis is on identifying various types of gesture semantics verbs, analyzing their semantic 

specifics and roles in the structure of phraseological units. This study not only classifies these verbs, but also underlines 

their importance in forming collocations, providing a better understanding of how language reflects gesture 

communication in the speakers' minds. In addition to typology, the article points out the functional aspects of gesture 

semantics verbs. Their emotional coloring, symbolic meaning, and the role in cognitive associations are discussed in the 

context of their use in phraseological units, enriching the linguistic worldview and contributing to a profound 

understanding of the phraseological system of the russian language. 

The obtained results are of interest to researchers in linguistics, phraseology and cultural studies, and they can be 

used for educational purposes in the course of the russian language. 

Key words: gestures; non-verbal communication; verbs with gesture semantics; gesture idioms; idioms with gesture 

semantics verbs; russian phraseology; semantic typology; linguistic analysis 
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1. Введение 

В контексте современных исследований рус-

ского языка особый интерес представляет изуче-

ние явлений фразеологии, языкового слоя, кото-

рый совмещает структурные, семантические и 

функциональные аспекты. Среди богатого фра-

зеологического фонда выделяется подгруппа, 

связанная с глаголами жестовой семантики. Не-

смотря на значительный объем исследований в 

области русской фразеологии, динамика и функ-

ции глаголов данной семантической группы 

остаются малоизученными аспектами лингви-

стического анализа. 

Цель настоящей статьи заключается в прове-

дении обширного анализа глаголов жестовой се-

мантики в русской фразеологии, выявлении их 

лексико-семантических особенностей, классифи-

кации и определении их функциональной роли в 

языковом выражении. Посредством системати-

зации и критического обзора существующих ис-

следований мы стремимся расширить наше по-

нимание структуры и функций данной группы 

глаголов, а также внести вклад в обогащение 

научной литературы по фразеологии русского 

языка. 

Исследование глаголов жестовой семантики в 

рамках русской фразеологии имеет потенциал не 

только для расширения теоретических знаний в 

лингвистике, но и для практического применения 

в области обучения русскому языку как ино-

странному, а также для лексикографической ра-

боты и лингвокультурологических исследований. 

2. Методы исследования 

Для достижения поставленной цели и более 

глубокого понимания глаголов жестовой семан-

тики в русской фразеологии в нашем исследова-

нии использовались комплексные методы анали-

за. Важными этапами исследования стали: 

а) Корпусный анализ. 

Используя современные лингвистические 

корпусы русского языка, мы провели статисти-

ческий анализ употребления фразеологизмов с 

глаголами жестовой семантики в различных кон-

текстах. Это позволило оценить частотность ис-

пользования, выявить предпочтительные глаго-

лы, особенности их использования и их контек-

стуальные значения. 

б) Лингвокогнитивный анализ. 

Применение лингвокогнитивного подхода 

позволило рассмотреть глаголы жестовой семан-

тики в контексте их когнитивной обусловленно-

сти. Мы проанализировали, какие когнитивные 

механизмы активизируются при восприятии и 

использовании данных лексем, включая форми-

рование ментальных образов, ассоциативных 

сетей и эмоциональных аспектов. 

в) Обзор научной литературы. 

В ходе исследования проведен обзор суще-

ствующих работ по фразеологии, лингвистике и 

культурологии, посвященных русской фразеоло-

гии и невербальной семиотике. Анализ преды-

дущих исследований обеспечил концептуализа-

цию текущего исследования и определение его 

вклада в научную область. 

Сочетание этих методов позволяет обеспечить 

всесторонний анализ глаголов жестовой семан-

тики в русской фразеологии, обеспечивая более 

глубокое понимание их структуры, семантики и 

функциональных характеристик. 

3. Результаты и обсуждение 

3.1. Жесты и их отражение в естественном 

языке 

Понятие жеста трактуется учёными неодно-

значно. Этимологически слово жест восходит к 
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латинскому gestus, производному от слова gerere, 

означающего «действовать» [Крейдлин, 2002, 

с. 46]. Вслед за Г. Е. Крейдлиным [Крейдлин, 

2002, с. 47] под жестом мы понимаем знак по-

вседневного невербального человеческого пове-

дения, прежде всего интерактивного.  

Жесты отличаются от идентичного в физиче-

ском отношении самодостаточного движения 

тела наличием семиотического значения и явля-

ются символическими знаками. Следовательно, 

жест, как и всякий знак, имеет означающее и 

означаемое. Жесты следует отличать от прочих 

физиологических, неконтролируемых движений, 

а также практических действий человеческого 

тела с материальными предметами и действий, 

связанных с пространственным перемещением 

тела. 

Так, движением, а не жестом является смахи-

вание крошек со стола, например: Она оправила 

постель, убрала со стола тарелку, хлеб, смахну-

ла крошки [Анатолий Рыбаков. Кортик (1946–

1948)], [НКРЯ]. В то время как взмах рукой, по-

мимо передачи действия, несёт в себе значение 

прощания: Гусев махнул на прощание Маше, а 

сам мысленно отрепетировал, как рвет из рас-

стегнутой кобуры игольник [Олег Дивов. Вы-

браковка (1999)], [НКРЯ]. 

Под глаголами жестовой семантики мы пони-

маем лексический класс глаголов в языке, кото-

рые обладают особыми семантическими харак-

теристиками, напрямую связанными с передачей 

физических, эмоциональных или социокультур-

ных жестов и движений. Эти глаголы активно 

используются для передачи не только конкрет-

ных действий и движений, но также для выраже-

ния эмоциональных состояний и социокультур-

ных аспектов в различных контекстах языкового 

общения. Глаголы жестовой семантики обога-

щают язык выразительностью, позволяя говоря-

щим более ярко и точно передавать свои мысли и 

чувства. 

Концептуализация жестовых движений чело-

века и действий его тела находит отражение, 

прежде всего, во фразеологии, а именно – в же-

стовых фразеологизмах. Жестовые фразеологиз-

мы – устойчивые выражения, являющиеся се-

мантическимии дериватами невербальных же-

стов [Козеренко, Крейдлин, 1999, с. 270]. Жесто-

вый фразеологизм построен или на базе жеста, 

или же как-то иначе связан с ним по смыслу 

[Крейдлин, 2002, с. 60].  

Обратимся к определению фразеологизма с 

глаголом жестовой семантики. Фразеологизм с 

глаголом жестовой семантики – это устойчивое 

сочетание слов, включающее в себя глагол, об-

ладающий семантикой, связанной с передачей 

физических, эмоциональных или социокультур-

ных жестов. В таких фразеологических единицах 

часто используются глаголы, которые в перенос-

ном смысле образно передают активность, ассо-

циированную с движением или жестом. Такие 

фразеологизмы обычно не поддаются прямому 

переводу и могут иметь переносное или метафо-

рическое значение, основанное на образной пе-

редаче активности, ассоциированной с конкрет-

ным жестом. Эти фразеологизмы могут иметь 

символическое значение, отражая культурные 

особенности и социальные нормы, расширяют 

лексический арсенал и придают выразительность 

языковому общению. 

 

3.2. Типы глаголов жестовой семантики 

Исследование глаголов жестовой семантики в 

русской фразеологии выявило несколько основ-

ных типов данных лексем, обладающих выра-

женной семантикой жестов. Данная классифика-

ция основывается на наблюдениях за употребле-

нием глаголов в контексте фразеологических 

единиц и их визуальных ассоциаций с конкрет-

ными движениями или действиями. 

А) Глаголы, обозначающие физические жесты. 

Этот тип глаголов включает лексемы, пере-

дающие конкретные физические движения или 

манипуляции. Данные глаголы отражают кон-

кретные движения, часто связанные с физиче-

ской активностью, что добавляет к изобрази-

тельности и эмоциональной насыщенности фра-

зеологизмов. 

Приведём несколько примеров. 

Пожимать плечами: В кулисах стали пе-

реглядываться и пожимать плечами, Бенгаль-

ский стоял красный, а Римский был бледен 

[М. А. Булгаков. Мастер и Маргарита, часть 1 

(1929–1940)], [НКРЯ]. «Пожимать плечами» яв-

ляется фразеологизмом с глаголом жестовой се-

мантики со значением «выражать недоумение, 

раздумье, пренебрежение, удивление» [ФРС]. 

Глагол «пожимать» обозначает конкретный фи-

зический жест – движение плечами вверх и вниз, 

что обычно используется для выражения неведе-

ния, равнодушия или отказа ответить на вопрос.  

Махнуть рукой: Неудача следовала за неуда-

чей, и на идею уже махнули рукой [Приручение 

света // «Трамвай», 1990], [НКРЯ]. Словарь даёт 

следующее определение фразеологизму: «испы-

тывая досаду на что-либо или на кого-либо, пе-
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рестать что-либо делать или обращать внимание 

на кого-либо, на что-либо»[ФРС]. Глагол «мах-

нуть» обозначает конкретное движение рукой, и 

фразеологизм используется для выражения отка-

за, равнодушия или отрицания, а также иногда в 

контексте пренебрежительного отношения к че-

му-либо.  

Б) Глаголы, обозначающие эмоциональные 

жесты. 

Эта группа включает глаголы, выражающие 

эмоциональные жесты и реакции. Они акценти-

руют внимание на визуальных проявлениях эмо-

ционального состояния. Эти глаголы часто ис-

пользуются для передачи не только физических 

жестов, но и эмоциональных оттенков, что при-

дает фразеологизмам глубину и выразитель-

ность. 

Обратимся к примерам. 

Надуть губы: Соловейко надул губы – он, ви-

дать, думал, что задал невесть какую сложную 

задачу [В. Ю. Кунгурцева. Похождения Вани 

Житного, или Волшебный мел (2007)], [НКРЯ]. 

Фразеологизм несёт следующее значение: «сер-

диться, обижаться, проявляя недовольство в вы-

ражении лица» [ФРС]. В контексте выражения 

глагол «надуть» может рассматриваться как гла-

гол, обозначающий эмоциональный жест. В дан-

ном случае, это может визуально передавать 

эмоции, такие как пренебрежение, недовольство 

или насмешку через жест надувания губ. 

Нахмурить брови: Стоило отцу нахмурить 

брови, как дети с притворным ужасом кидались 

к бронзовому барометру [Ирина Ратушин-

ская.Одесситы (1998)], [НКРЯ]. Значение фра-

зеологизма: «выражать недовольство или озабо-

ченность, сдвигая брови» [СРП]. Глагол «нахму-

рить» в данном контексте обозначает конкретное 

действие изменения формы или положения бро-

вей, что в языке жестов может передавать выра-

жение серьезности, недовольства или раздумий. 

В) Глаголы, обозначающие социокультурные 

жесты. 

Группа глаголов, связанных с социокультур-

ными нормами, обычаями и поведением, пред-

ставляет собой ещё одну важную категорию. В 

этот разряд включаются лексемы, которые явля-

ются культурно обусловленными жестами и не-

редко включают в себя элементы обрядов и тра-

диций. 

Приведём примеры. 

Бить поклон: И я бью поклон тем, кто был 

предвестником [Валерий Кичин. Апология мю-

зикла. От Бродвея до Дубровки «Норд-Ост» – 

лучшая обновка (2001) // «Известия», 

25.09.2001], [НКРЯ]. Фразеологизм имеет два 

значения: 1. «Почтительно кланяться, привет-

ствуя кого-либо»; 2. «Выражать чувство глубо-

кого уважения, почтения, благодарности за что-

либо» [ФРС]. В данном случае, глагол «бить» 

образно описывает акт выполняемого жеста – 

наклонение тела вперёд в знак уважения или 

приветствия. Этот фразеологизм обычно исполь-

зуется для выражения уважения, почтения, бла-

годарности или подчинения.  

Показывать фигу: Конечно, это оказался 

Макс, и Забелин показал фигу своему отраже-

нию в зеркале [Семен Данилюк.Рублевая зона 

(2004)], [НКРЯ]. Фразеологизм имеет следующее 

значение: «отказывать кому-либо в чём-либо» 

[СРП]. Глагол «показывать» в данном контексте 

обозначает конкретное действие показывания 

«фиги» – жеста, при котором указательный и 

большой пальцы сжимаются в кольцо, а осталь-

ные пальцы вытягиваются. Точный смысл этого 

выражения может зависеть от контекста, однако 

обычно этот жест используется для выражения 

пренебрежения, недовольства или уклончивости. 

Данная классификация глаголов жестовой се-

мантики в русской фразеологии предоставляет 

основу для более детального анализа и понима-

ния роли этих лексем в формировании семантики 

фразеологизмов. 

 

3.3. Функции глаголов жестовой семантики 

в фразеологизмах 

Глаголы жестовой семантики в русской фра-

зеологии выполняют разнообразные функции, 

играя ключевую роль в формировании семантики 

устойчивых выражений. Рассмотрим основные 

функции, которые они могут выполнять: 

А) Экспрессивная функция. 

Глаголы жестовой семантики часто употреб-

ляются во фразеологизмах для выражения эмо-

ций и чувств. Эти лексемы служат средством пе-

редачи информации не только о физических дей-

ствиях, но и об эмоциональных состояниях гово-

рящего.  

Они подчеркивают эмоциональный окрас 

фразеологизмов, позволяя языку точнее переда-

вать многообразие переживаний. 

Обратимся к примерам. 

Хлопать глазами: Сидишь, хлопаешь глазами 

и выглядишь полным дураком [А. В. Драбки-

на.Волшебные яблоки (1975)][НКРЯ]. Фразеоло-

гизм может употребляться в двух значениях: 

1. «Бездействовать, молчать»; 2. «Быть растерян-
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ным, смущённым, удивляться.» [ФРС]. Здесь 

глагол «хлопать» выполняет экспрессивную 

функцию. Выражение используется метафориче-

ски для описания интенсивного мигания или от-

крытого, частого закрывания и открывания глаз. 

Такой жест может выражать удивление, шок, 

недовольство или другие эмоциональные реак-

ции, и глагол «хлопать» в данном случае служит 

средством передачи эмоционального содержания 

выражения. 

Биться лбом о стенку: Теперь хоть лбом о 

стенку бейся – никуда не выбьешься, так и по-

мрешь стрелецким головой, то есть полковни-

ком [А. И. Красницкий.Трон и любовь (1910)], 

[НКРЯ]. Фразеологизм означает «делать всё воз-

можное, отстаивать чьи-либо интересы» [ФРС]. 

В выражении «биться лбом о стенку» глагол 

«биться» выполняет экспрессивную функцию. В 

данном контексте глагол образно передает акт 

упорства, настойчивости или бесполезных уси-

лий при решении проблемы или достижении це-

ли. В метафорическом смысле это выражение 

используется для описания бессмысленных, 

трудных или тщетных усилий в решении про-

блемы или достижении цели. Глагол здесь слу-

жит средством передачи сильного эмоциональ-

ного оттенка. 

Б) Структурно-семантическая функция. 

Глаголы жестовой семантики часто структу-

рируют фразеологические единицы, придавая им 

особый образ выражения. Они определяют ос-

новные черты смысла фразеологизмов в разных 

контекстах. 

Рассмотрим примеры глаголов жестовой се-

мантики, выполняющих структурно-

семантическую функцию во фразеологизмах. 

Поднимать голос: Переговаривались карауль-

ные шепотом и даже шикали друг на друга, если 

один из них вдруг поднимал голос [Дмитрий Глу-

ховский.Метро 2033 (2005)], [НКРЯ]. Во фразео-

логизме «поднимать голос» глагол «поднимать» 

выполняет структурно-семантическую функцию. 

Как правило, фразеологизм означает «смело вы-

ражать своё мнение, выступая, высказываясь» 

[ФРС]. В данном случае глагол является ключе-

вым элементом, определяющим специфику вы-

ражения. Фразеологизм описывает действие уве-

личения интенсивности голоса в разговоре или 

при выражении эмоций. Глагол «поднимать» 

структурирует выражение и вносит семантиче-

скую составляющую, связанную с изменением 

высоты голоса в данном контексте. 

Указать на дверь: – Можешь быть свобо-

ден, – и указал на дверь [Анатолий Приставкин. 

Кукушата или жалобная песнь для успокоения 

сердца (1992)], [НКРЯ]. Значение фразеологизма: 

«Требовать от кого-либо, чтобы ушёл; выгонять, 

выставлять» [ФРС]. Этот фразеологизм исполь-

зуется в переносном смысле для выражения 

необходимости или желания попросить кого-то 

уйти, покинуть место или прекратить участво-

вать в какой-то ситуации. Глагол «указать» 

структурирует выражение и придает ему кон-

кретное значение, связанное с указанием направ-

ления к выходу или отказом от чьего-то присут-

ствия. 

В) Коммуникативная функция. 

Глаголы жестовой семантики играют важную 

роль в коммуникации, обогащая языковое выра-

жение. Они помогают передать слушателю до-

полнительные нюансы, связанные с эмоциональ-

ными или межличностными аспектами общения. 

Обратимся к примерам для наглядности. 

Кивать головой: Галя небрежно кивнула голо-

вой и снова отвернулась [Василий Аксе-

нов.Звездный билет // «Юность», 1961], [НКРЯ]. 

В данном контексте кивание головой служит 

языковым средством передачи определенного 

коммуникативного сигнала. Фразеологизм озна-

чает выражение согласия с чем-либо [СРП]. Ки-

вание головой часто используется для выраже-

ния согласия, понимания или подтверждения в 

разговоре. Таким образом, глагол «кивать» игра-

ет важную коммуникативную роль в передаче 

эмоций и отношения к сказанному в рамках об-

щения. 

Поднять глаза: Не понимая, что с ним проис-

ходит, он поднял глаза и прямо встретился с ее 

выпуклыми голубыми глазами [Ирина Муравье-

ва.Мещанин во дворянстве (1994)], [НКРЯ]. Этот 

фразеологизм обычно используется в значении 

обращения, устремления внимания или интереса 

к чему-то [СРП]. Поднимание глаз в данном кон-

тексте может служить коммуникативным сигна-

лом, указывающим на визуальное обращение 

взгляда в определенное направление, что может 

быть важным в различных обстоятельствах, та-

ких как обсуждение чего-то интересного или 

важного. 

Г) Функция передачи социокультурной ин-

формации. 

Глаголы жестовой семантики часто исполь-

зуются для идентификации определенных куль-

турных или социальных норм, обрядов и тради-

ций. Фразеологические единицы с их участием 
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часто отражают традиционные жесты, связанные 

с обрядами, приветствиями или другими куль-

турными практиками.  

Обратимся к примерам: 

Бить себя в грудь: Он говорил и плакал, пла-

кал и бил себя в грудь кулаком [Ю. О. Домбров-

ский. Факультет ненужных вещей, часть 1 

(1978)], [НКРЯ]. Этот фразеологизм образно 

описывает действие удара по собственной груди, 

и в различных культурных контекстах он может 

нести разные значения. В социокультурном 

плане «бить себя в грудь» может отсылать к са-

моутверждению, гордости, или даже к выраже-

нию собственных заслуг или достижений. Этот 

жест может восприниматься как показатель уве-

ренности в себе, демонстрации силы или готов-

ности взять на себя ответственность. Словарь 

приводит следующее значение фразеологизму: 

«клятвенно, крикливо уверять кого-то в чём-

либо» [ФРС]. 

Показать язык: Подняла взгляд на камеру в 

проходе, показала язык [Андрей Жит-

ков.Супермаркет (2000)], [НКРЯ]. Этот фразео-

логизм может иметь различные значения в раз-

ных контекстах и культурных традициях. Социо-

культурная информация, связанная с «показыва-

нием языка», может варьироваться от выражения 

детской игривости, шалости или даже непослу-

шания до демонстрации пренебрежения, дерзо-

сти или вызова. Образ показывания языка может 

быть воспринят в различных культурных сооб-

ществах по-разному. В фразеологическом слова-

ре русского языка можно встретить следующее 

определение: «выражать пренебрежение, презре-

ние и т. п. к кому-либо» [ФРС]. 

Исследование функций глаголов жестовой 

семантики в русской фразеологии позволяет бо-

лее полно понять их роль в формировании язы-

ковых конструкций и влияние на межличностное 

общение в различных контекстах. 

4. Заключение 

Научное исследование глаголов жестовой се-

мантики в русской фразеологии позволило рас-

ширить наше понимание этой важной лингви-

стической категории и ее роли в формировании 

фразеологических единиц. Результаты анализа 

предоставляют ценные выводы, которые оказы-

вают влияние на различные аспекты лингвисти-

ческих исследований и практического примене-

ния языковых знаний. 

В ходе нашего исследования мы приступили к 

детальному анализу глаголов жестовой семанти-

ки в русской фразеологии с целью выявить их 

типы и функции. Полученные результаты позво-

ляют сделать несколько важных выводов. 

Во-первых, определено несколько типов гла-

голов жестовой семантики в русских фразеоло-

гизмах, каждый из которых представляет собой 

уникальный спектр значений и образов. В ре-

зультате лексико-семантического анализа были 

выделены следующие категории: глаголы, обо-

значающие физические жесты, эмоциональные 

жесты, а также жесты, связанные с коммуника-

цией и взаимодействием. 

Во-вторых, установлено, что глаголы жесто-

вой семантики в русских фразеологизмах выпол-

няют разнообразные функции. Они могут слу-

жить для передачи эмоциональной окраски, об-

разного описания действий, а также для выраже-

ния социокультурных нюансов. Эти функции 

существенно обогащают языковые выражения, 

придавая им не только лексическую, но и куль-

турную глубину. 

Таким образом, наше исследование представ-

ляет важный вклад в понимание роли глаголов 

жестовой семантики в структуре русской фра-

зеологии. Полученные данные могут быть ис-

пользованы для дальнейших лингвистических 

исследований, а также применены в образова-

тельных целях при изучении русского языка как 

иностранного. 
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